SITIO ARQUEOLOGICO DA RUA AZEREDO PERDIGAO

AZEREDO PERDIGAO STREET ARCHAEOLOGICAL SITE

HISTORIA

Em 2007, teve inicio a obra para construcao de um empreen-
dimento urbanistico neste local. Os trabalhos de escavacao
resultantes colocaram a vista um importante conjunto de
vestigios arqueoldgicos da época romana, possivelmente dos
séculosla.C.allld.C.

No local, foram encontradas varias construcoes e materiais
ceramicos do periodo romano. Os trabalhos arqueoldgicos
permitiram perceber que os achados se desenvolviam numa
extensaodecercade400m>

Destes, destacam-se diversas estruturas em pedra pertencentesa
um edificio cuja utilizacao ainda se desconhece. No entanto, a
analise aos materiais arqueoldgicos e contexto historico do sitio
permiteavancarcomalgumashipoétesessobreasuafuncao:

« armazémdeapoioaatividadeportuaria;
- estruturadepreparacaoeproducaodepreparadosdepeixe.

A par deste edificio, descobriu-se uma entulheira (niicleo de
concentracao de materiais ceramicos descartados) com grande
quantidade de fragmentos de anforas, os contentores de
transportecomercialporexcelénciadaantiguidade.

HISTORY

The works for the construction of an urban development in this
location started in 2007. The resulting excavation works brought
to light an important set of archaeological remains from Roman
times, possiblyfromthe1* centuryB.C.tothe 3“centuryA.C.

Several constructions and ceramic materials from the Roman
periodwere found at thesite. Thearchaeological work allowed us
to conclude that the findings occupy an extension of about 400
square meters. These include several stone structures belonging
to a building the use of which is still unknown. However, the
analysis of archaeological materials and the historical context of
the site allow us to put forward some hypotheses about its
function:

Among these, there are several stone structures belonging to a
building whose use is still unknown. However, the analysis of
archaeological materials and the historical context of the site
allowsustocomeupwithsomehypothesesaboutits function:

« warehousetosupportportactivity;
« structureforpreparationandproductionoffishsauce.

Alongside this building, a large concentration of discarded
ceramic materials was discovered with a large amount of
amphora fragments - the commercial transport containers of the
ancientRomantime.

Sitio Arqueoaldgico do Morracal da Ajuda
Morracal da Ajuda Archasological Site

Sitio Arqueoldgico dos Corticals - naufragio
Corticais - shipwreck Archaeological Site

Sitio Arqueoldgico da Rua Azeredo Perdi
Azeredo Perdigdo Street Archaeolopical
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Reconstituicdo da entdo ilha de Peniche a época romana.
Reconstitution of the former island of Peniche in Roman
times.

Sitio Arqueoldgico da Rua Azeredo Perdigdo.

Vista geral das estruturas romanas identificadas no ambito
dostrabalhos arqueoldgicos.

Azeredo Perdigao Street Archaeological Site.

General view of the roman structures identified during the
archaeological works.

Anfora, tipo Morracal 3 - Contentor produzido em Peniche
paratransporte de preparados de peixe na época romana.
Morracal Amphora type 3 - Container produced in Peniche to
transport fish souce in Roman times.
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Marca de Oleiro presente em anfora, identificando o
industrial romano Licio Arvénio Ristico.

Amphora stamp identifying the Roman industrialist Lucius
Arvenius Rusticus.

Etiqueta de anfora, em chumbo, com a inscri¢ao “SARLA”,

numa possivel alusao a producao de conserva de sardinha.

Fotografia: Guilherme Cardoso, 2008,

Amphora lead plague with the inscription “SARLA", in a
possible reference to the production of canned sardines.
Photo: Guilherme Cardoso, 2008.

Anzol romano em bronze.
Bronze roman fish hook.
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PENICHE NA EPOCA ROMANA

Ha 2000 mil anos Peniche era uma ilha. A sua
localizacao geografica e a presenca de
condicoes portudrias naturais, permitiram
que tenha assumido importancia no contexto
da rota maritima atlantica que ligava o
Mediterraneo ao Norte da Europa. Este facto
é comprovado pelos inimeros achados sub-
aquaticos identificados no fundeadouro
daBerlengaepelapresencadeumcontextode
naufragionafachadaSuldacostadePeniche.
Encontra-se também identificado um com-
plexo oleiro no sitio do Morracal da Ajuda,
a cerca de 200 metros deste local. Constituido
por quatro fornos, estava centrado especial-
mente na producao de anforas, destinadas ao
envase de preparados de peixe, como era
ocasodocélebregarum.Paraalémdeanforas,
estes fornos, propriedade do industrial Licio
Arvénio Rustico, dedicavam-se a producao de
outros materiais, como pecas de ceramica
comum e de construcao, pesos de tear e pesos
derede. Estesitio arqueoldgico permiteinferir
a importancia econdmica que a pesca e
indastria conserveira teriam a época neste
territorio.

PENICHE DURING ROMAN TIMES

2000 thousand years ago Peniche was an
island. Its geographical location and the
presence of a natural port, made this island
very important in the context of the Atlantic
maritime route that connected the Mediterra-
nean to Northern Europe. This is confirmed by
the several underwater findings identified in
the Berlenga anchorage and by the presence
of a roman shipwreck on the south coast of
Peniche.

Aset of roman kilns were also identified at the
Morracal daAjudasite, about 200 meters from
this location. Consisting of four ceramic
production kilns, it was mainly focused on the
production of amphorae, intended for the
commercial transport of fish sauce, like the
famous garum. In addition to amphoras, these
kilns, owned by the industrialist Lucius
Arvenius Rusticus, were used in the production
of other materials, such as common and
construction ceramic pieces, loom weights
and fishing net weights. This archaeological
site allows us to recognize the economic
importance that fishing and fish canned
industryhadatthetimeinthisterritory.

Tambémnositio arqueologico daRuaAzeredo
Perdigao, a realidade piscatéria de Peniche
nesse periodo é confirmada pela recolha de
variaspecasembronze:pesosderede,anzoise
placas utilizadas na rotulagem das anforas.
Uma dessas placas parece aludir a uma espé-
cieaindahoje muitoapreciada:asardinha.

NAATUALIDADE

Curiosamente, o historial conserveiro deste
local teve continuidade no século XX com a
laboracao, na primeira metade desse século,
da Fabrica Centro Comercial de Conservas,
Lda., também conhecida por Fabrica de Santo
Antonio daAjuda, de querestainsituabaseda
chaminé. Mais tarde, nas instalacdes desta
antiga fabrica funcionaram uma taberna, um
armazém de redes de pesca e uma oficina
automovel.

Em 2020, no ambito da construcao de um
supermercado ALDI nas imediacoes, estes
contextosarqueologicosforamreanalisadose
devidamente registados. Optou-se, depois,
pelo aterro do sitio arqueoldgico, ficando
assim este preservado e salvaguardado parao
futuroenquantoreservaarqueologica.

On the archaeological site of Azeredo Perdi-
gao street, the fishing reality of Peniche in this
period is also confirmed through the
collectionofanumberofbronzeitems,suchas

fishing net weights, fishing hooks, and plates,
used in the labelling of the amphorae. One of
these platesseemstoalludetoaspeciesthatis
stillverymuchappreciatedtoday:thesardine.

PRESENTLY

Interestingly, the fishing history of this place
continued throughout the 20th century with
theoperation,inthefirsthalfofthatcentury,of
a canned fish factory - Fabrica Centro Comer-
cial de Conservas, Lda., of which the base of it
chimney still remains. Some years later, a
fisherman tavern, a fishing nets warehouse
and an auto repair shop operated in this
premises.

In 2020, as part of the construction of an ALDI
supermarket in the vicinity, these archaeo-
logical contexts were reanalysed and duly
recorded. Afterwards, itwasdecided to landfill
this archaeological site, which is now
preserved for the future as an archaeological
reserve.



